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La loi de 1963, dite de parité, vise à promouvoir la
rentabilité de l’Agriculture et de l’Horticulture et sa

De zogenaamde pariteitswet van 1963 beoogt een
verbetering van de rendabiliteit van de landbouw en
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parité avec les autres secteurs de l’économie. Elle
impose la présentation au Parlement d’un rapport
annuel sur l’évolution de l’économie agricole et horti-
cole.

de tuinbouw om deze gelijkwaardig te maken met de
andere sectoren van het bedrijfsleven. De wet legt de
verplichting op om elk jaar een verslag bij het Parle-
ment in te dienen over de evolutie van de land- en
tuinbouweconomie.

Même si les objectifs de cette loi doivent être confir-
més, certains de ses articles ne correspondent aujour-
d’hui plus au contexte institutionnel belge. En outre,
le débat qui l’accompagne est aujourd’hui insuffisant
au sein du pouvoir législatif.

Hoewel de doelstellingen van deze wet bevestigd
moeten worden, passen een aantal artikelen niet meer
in de huidige institutionele context van het land. Bo-
vendien is het daarmee samengaande debat thans on-
voldoende binnen de wetgevende macht.

Enfin, ce débat doit dépasser le strict cadre de la
production et certainement être réactivé.

Ten slotte moet dit debat het strakke kader van de
productie doorbreken en zeker nieuw leven worden
ingeblazen.

Il est dès lors proposé pour ladite loi : Met betrekking tot deze wet wordt dan ook voor-
gesteld :

— d’actualiser son contenu en fonction des nou-
velles répartitions de compétences agricoles entre le
fédéral et le régional;

— de inhoud ervan aan te passen aan de nieuwe
verdeling van de bevoegdheden inzake landbouw tus-
sen de federale overheid en de gewesten;

— d’y prévoir que le rapport annuel sur l’évolu-
tion de l’économie agricole et horticole sera accompa-
gné d’une analyse correspondante effectuée par les
quatres filières «Lait, Viande, Grandes cultures et
Horticulture» sur leur situation;

— erin te bepalen dat het jaarverslag over de evo-
lutie van de land- en tuinbouweconomie vergezeld
moet gaan van een overeenstemmende analyse die de
vier bedrijfskolommen «zuivel, vlees, akkerbouw en
tuinbouw» hebben gemaakt van hun situatie;

— d’y inclure que ledit rapport et l’analyse des
filières seront soumis à l’avis du Conseil fédéral de
l’Agriculture avant d’être soumis au gouvernement
puis à la Chambre des représentants.

— erin op te nemen dat dit verslag en deze analyse
van de bedrijfskolommen voor advies moeten worden
voorgelegd aan de Federale Landbouwraad en vervol-
gens bij de regering en nadien bij de Kamer van volks-
vertegenwoordigers moeten worden ingediend.

DISCUSSION BESPREKING

Un commissaire fait valoir que le projet touche à
une législation qui a pour objectif de mettre le niveau
des revenus agricoles à la hauteur moyenne des autres
revenus professionnels. Il faut constater qu’en la
matière, en Belgique, le résultat n’est pas trop mal
atteint. Le niveau des revenus agricoles n’est que légè-
rement en-dessous de la moyenne. Par contre, dans
beaucoup d’autres pays européens, comme le Portu-
gal, la Grèce, l’Irlande, etc. le revenu des agriculteurs
n’atteint que la moitié de la moyenne de l’ensemble
des activités professionnelles.

Een commissielid wijst erop dat dit ontwerp een
wet wijzigt die tot doel heeft de inkomens in de land-
bouwsector op te trekken tot het gemiddelde niveau
van de andere beroepscategoriee¨n. België haalt op dat
vlak een behoorlijk resultaat. De inkomens in de
landbouwsector liggen slechts lichtjes onder het alge-
mene gemiddelde. In vele andere Europese landen,
bijvoorbeeld Portugal, Griekenland, Ierland, enz.
bedraagt het inkomen van de landbouwers maar de
helft van het gemiddelde van alle beroepsactiviteiten.

L’intervenant pense que, dans le temps, cette
législation est partie de très belles intentions. Toute-
fois, pour y arriver, il faudrait pratiquement prévoir
un système de planification intégrale qui, en fonction
des déclarations d’impoˆts des agriculteurs ou de leurs
forfaits, leur alloue ensuite des subventions pour leur
permettre d’atteindre des revenus comparables au
niveau des revenus de l’ensemble des catégories pro-
fessionnelles. Or, un tel système est irréaliste.

Spreker denkt dat deze wetgeving op heel mooie
principes berust. Om die te verwezenlijken zou even-
wel een systeem van integrale planning moeten wor-
den ingevoerd, waarbij de landbouwers op basis van
hun belastingaangifte of van hun forfait subsidies
worden toegekend zodanig dat hun inkomens op het
gemiddelde niveau van de andere beroepscategoriee¨n
komen. Zo’n systeem is niet haalbaar.

Le même membre fait observer que dans ce dossier,
la concertation doit se faire de façon approfondie
avec les régions. Dans certains cas, le Conseil d’E´ tat
exige qu’il y ait une concertation en profondeur.

Hetzelfde lid vindt dat er in deze kwestie uitvoerig
overleg moet worden gepleegd met de gewesten. In
bepaalde gevallen eist de Raad van State dat diep-
gaand overleg plaatsvindt.
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Le ministre déclare qu’une concertation en bonne
et due forme avec les régions a eu lieu le 6 octobre
1998.

De minister verklaart dat behoorlijk overleg heeft
plaatsgevonden met de gewesten op 6 oktober 1998.

La commission constate qu’aucun amendement n’a
été introduit.

De commissie stelt vast dat geen enkel amendement
is ingediend.

VOTE STEMMING

L’ensemble du projet de loi est adopté à
l’unanimité des 8 membres présents.

Het wetsontwerp in zijn geheel wordt eenparig
aangenomen door de 8 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour un
rapport oral en séance plénière.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor een mondeling verslag in de plenaire vergade-
ring.

Le rapporteur, Le président,
Paul HATRY. Paul HATRY.

De rapporteur, De voorzitter,
Paul HATRY. Paul HATRY.

*
* *

*
* *
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